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INTRODUCTION.

————

Tams Third Edition of the “Tme Iprows" has been
carefully revised smd corrected under my superin-
tendence, I have lomg used it in my Bchool, and
know its velus in tesching the French lamguage.
The examples are well chosen, and judiciously con-
structed,

The Anthor was an able and experienced Teacher,
of whoee conscientious and zealous labours I enter-
tain a grateful remembrance; and the work is now
reprinted, for the benefit of his Widow and family.

C. H, GODEY, D.C.L.

Graumar Soaoar,
Hinloy-on- Thanes,



PREFACE.

HNotwithstending the nomercus and exceilent books already
prblished for the purpose of diding the Student in prosecuting
the study of the French Langunge, it has boen frequently re-
marked, that there ia not one which furnisbes Bim wilk o good
geloction of usefol and practicel Idioms. JTdioms being the

hysiognomy, and it sume way, the soul of any lan . 1t 18
Egﬂmqm maana 6 light undm.a{m'gtu attempt to supply this
rgney.

It,lm it be a troe romeark, that during & whele lifutime we do
bt learn our own mother e, how thordughly conversant
with it ought he to ba whe wonld attempt ta uai it to others in
all its minute and delicate details, Bot besides the diffenities
which thus naturally belong to the subject of Idioms, others
hiwe beent created by those who have written upon it, not having
made such o eelection ns would meet the wanis of the generality
1;5 m!“mw Bl &wﬁlu%hw:ﬂ introduced I:I large ‘Rempber

ImRDY 348 5 8 ar to have made it an
eepecisl point 1o give & round-eboot m;i{:m French, without
doulbt, but uonecessary, there being amother equally correct end
more simple. Colleeting altogother oll the extraordinery and
lﬁthﬂ.ﬁmmtheywulﬂmeﬂwith,thﬂrhmﬂﬂmw to
imagine that he mist strive to imitate and master the witticisms
and ecoentricities of the Frenh Langusge, whick after all are but
its min-growths; others, sgain, have placed their Idiometical
phrases indiscriminately, without clapsification, and giving the
preference to such a8 are of more common wiility, as gh i
genersily had ten or twelve years to devote solely to an pequisi-
tiom of the language in all i varied forme; or all guch en
equal emount of gapacity, a8 to render it immaterial whether or
no the matier presented to them were stricthy necessary. Nearl
all seem to bave forginienm, thut & work on the Idiema, to be weelu
eherald mot be so much en of ti;eofcmliuriﬁﬂ of the French,

which nenally are very well underat by the reader of Franch

ture), o8 & comparison of the phraseslogy of the fwelanguapes.

On swch comparison, it will be found thet the difioclty lies gene-

rally in the peculiority of the English expression ; which pecu.

liarity, if wnnoticed, will alwaye prove a difficulty fo any cne
attsmpting to speak.



ir PREFACE,

Wea hear much about trying to think in Freneh; it is
an impossibility, until & considerable d of familinrity
fluency heve been acquired; nay, un‘h]tﬁaﬂtudent hm nwl!
mastered the languege, his ideas will #t themselves in En-
w Thu.hemllnlwnnhnti.f for & tranelation of, yet
which corvesponds to, his own phrase and words ; mdmgl
ﬁ'ﬂ:utmb&glmmhmm“ﬁltwﬂ]hﬁ}pwmghu i
foreibly and im upon his memory the Freoch expression.
Tt in with a to procure these ndvantages, and, of the same
time, avoid the shove-mentioned feults, that these Exercises have
been wntten., The Aunthor has endesvoured to infrodoce all loou-
tions of common and practical use in the spoken , and hes
farnished in a Voeabulary and notes the means for making u cor-
rect and el tranalation of themt. All volgarisms and affeetad
expressione have been carcfully excluded; the opinions of the best
mthon!. have beon consulted; and the ki wuthority in the

French tongue, ﬂit Dietinanry of the . his been in con-
stant request.  An al timloniuhubeﬂ observed to esaist
ﬁtTemherm mmhe-hmld pekos cnmnltlmfitha

wie-

I.b]ﬁ The Idium:'tit.&] u}mm hullmbm nted o italis,
to eall the attention of the Pupll nnd engble him to use the book
ae oma of referemce. has bern taken te embody the
Idku::nlnldmmmm,mummnmmthmughlﬂhumm
ilgn!t‘t;nu: I:rn,lnrl?]tﬂflm algml'upllthc
opporton what he in &

trll %Jm no pains have baengu:;::edtn
mi.tuthebmk 1fnn-:|.muple=le trentise on Tdioms, ot east a
usefil book Fort‘ugtneuﬁ of Eagliah students.

Half nflhtuuﬂmfih& been apent in a close atudy of his
native tongue; and his residence of nearly twenty years in
Fogland s & French Teacher, has given kim the nppurtu.nlt; of
becoming conversant with the Idioms of ﬂn English
with these advantages, he has suceceded in ﬁalnvmg.md
making himeelf useful, the public are invited to decide;
ha have tha fortuna to merit the on of that puhlia
and his Pupile, e will think himaelf o rewerded for the pains
which be has besptowed in compiling them,



THE IDIOMS;
OR, EXERCISES ON THE DIFFICULTIES

FFrench Language.

_ H.B.—The learner will ubmve,thnmev:ﬁ'mtﬂmm
idiomatic expression has been printed in itakiss, by locking in
Eﬂﬂu , ut the end of bmkciforihelu&ipszmﬂinit,
i d the corresponding French exprosaion. ould

other idicm oecur in the same sentence, the translation o“!:l.lnfn
will be given in the notes, or along with that of tha idiem printed
in jtalies. Ocessionally, wher any porticular Aifficulty ?:mpm—
sentad, the whols sentencs will be found thus translated.

Having first consulted the voesbulary, the solution of difli-
culties must be sought for in the notes printad at the end of each
exerciss ; while for the very few wonls not to be found either in

ﬂluvm‘r%ﬂu notes, the common dioti miy be usod.
The Third Edition of this work, (thua and improved),
is strongly commended to the attention of all who are desircus of
sttaining proficiency in the Freach language, ss it supplics reery
reguinite aaristance evon to such me bave at present only a very
s Dy gl S . 2

42 —In the 15t sentence, for the word * adide™ in
the vocebulary, and ales in the notes.
In t{::c 2nd, sbheerve tho sccond rendering for the aame word

In the 3rd, 4th, and 5th, notice the thres different expressions
for “ abilitiar!"

In the noxt sentence, look for the word * abada™ and in the
following one for the word * adosd,™

Andmunﬂnun;hthﬂmk.

Byﬂmtﬂ' Eﬂmwmdmiﬁuﬁmofﬂnwmh the
text, with v eorvdepending ponition in the voesbulary, mudh
time and troubla will be saved to the pupil,

Abide.~You may depend upon it, we shall abide by
your decision. I ebsds by what you . He is not
wanting in abilities, although he locks so awkward.

B
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His sister has the bes? abilily for mugic. His uncle was
a man of uncommon ebilitiss, We have no asttled place
of abods. Now vou have time, ssf about if én sarnest.
‘We wero sbout to start when it came on fo rain, I
naver carry much money aboud me.  Bhe is muech be-
loved by all about her. They walked four sbreast. He
has boen abrocd a great deal. He has spent most of his
time abroad. He abused me shamefully. You have no
iden of the abuss ke Aeapsd upon me. [ liks that trodes.
man, he is so aecommodating. That house has the best
accommodation. We must acoommodate ourselves to eir-
cumetances. Music nnﬂdrawmgmtunv n
aocomplichments.  Bhe is an aceom M:fgnm E
did it of his own acoord. They all consented with one
accord. He is such & one for fwrning every thmg to
aecount. I ssked him to géos me an ascount of the
tremsaction. T do not know how to account for his con-
duet. You will be callad fo sesount for what you have
done.  Upen better acquaintance you will like him. He

on aequaintance. He is o man of éxlensive
aequantancs.

You may depend upon it, vews powves-y eompier.  We shall
Mb’,:mmmﬂ:?m Flbﬁ&by,;cmmﬂm&.
‘H"htyw ul-l,ummmm He is not wanting in, i ne
pnﬂ A l:-.ghha looks, %hmgu‘ﬂmrw+ Awk-
How, d présent gue, it came on to, guend
Hnm Euiu,pkw Much haloved, simds. A great deal,
inw. Ho has spent, ﬂdm H.Mnfhuhna,hpim
gronde partie de won fempy, A shamefully, me dif un
torremt ' infures.  Of the ahose haheapaduponmu,dum:
o iafures dond o w'aceabls.  Tradesman, merchend. We must
aeoommodate oursalves, f faut l’mwpai# {or) nous devons nous
aocommodsr, Bhe in, 'ent (pot, ells est), He is such s ong for,
o'ent loi gual 'emtend . Torning eve 1o nocount, firer parts
;% Give me an account, me donner far efdfails, Tnmmm
conduct, ma remdre {or} acplegusr o
{In the three nt:tmmmwm the word sequainianes in the
voeabulary,)
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Addrees—1I had heard that he was paying biraddresses
te your sister. He has a pleasan? address. What an
odo you have made about nothing. You should see
what an ado there is in the house when uncle B, comes
to visit them, Muost French wines are adulfsrated ; not
more so, however, than Port or Sherry. That poor
man looks quite droken down with age. He is under age.
He is of ags to-morrew. I think he will not live to see

%5;1 old age. This weﬁther "ii;em not agres ;,Ith‘w?ﬂ
ey agres very woll together. 4]
thep. My arms ackey, that o it il

hudthemm-mhaﬂnight. Bhehaaﬂwnj'u Bome m.h
or othar. I pee, siv, what yon are aiming of. I always
!ﬂkﬂugﬂd&&m,aﬂdmldummma e aims af great
things. Leave the door gfer. Bef the alarum at four
nn]mk. He kept us quite alive the whole evening with
his jokes. Bhe is equally alfes to pain or pleasure.
You should maks allowance for the difference of age.
He alipwed him ten shillings a month for N
I will make every possible sllmwance, but ca.nnutwer—
lookit. That legacy will make some amends for his loss
in trade. Do, try to make amends for the tims you have
loet. T am quite angry with myself for having done it.
I never knew one £0 sasily proveksd fo anger. I
am sure you make him very angry if you do so.
Bhe lives on a small anmwity.

T had heard, j'avais entendu dive.  (Look for the leading word
address.) Abnutmthmng,wﬂm. ou should see, f fout vodr.
Mot hpﬁpﬂrt der.  Wot more s0, bowever, pas phes copemdant,
Port, vin ﬂ, Sherry, wins & dndalosns, Looks quite, pa-
wasd fout-d- Broken ﬁ;ﬂmthﬁa,mmmmhuhq
(and elso ﬂlana:tuﬂtmm ¥ arm aches, le bras me
JSuit mal. Heavy, lourd. 1 ane, Bir, what you are siming af, Ja
vous vois venir, Monsicur. Ialwaynuhnngwd aim, Jo ooie
touforrs Bien, H.lmmmgm Bet, meftez. The whole evening,
dotste I svivée. Jokes, plaisanteries. He allowed him, i dui done
nail. A month, ger mois.  For pocket-meney, pour ses e

wirs. 1 will make every possible allowance, faurai fowle

indulpemes possiblz, U‘m.'hnk it, I lolwer passer ﬁ;ﬂ;—dﬁrd.
n



